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INVOCATION TO 
SAINT MICHAEL THE ARCHANGEL

Saint Michael the Archangel, defend us in battle;
be our safeguard against the wickedness 

and snares of the devil.
May God rebuke him, we humbly pray:
and you, O Prince of the heavenly hosts,

by the power of God,
cast down to hell Satan and the other evil spirits,

who prowl through the world 
for the ruin of souls. Amen.



Holy Thursday
Evening Mass of the Lord’s Supper

Introductory  Rites
Entrance	 Come Let Us Glory in the Cross	 Duke Street

	 	 Nos autem gloriari	 Chant		
Cathedral Basilica Schola

English translation, sung in Latin
We however should properly glory in the cross of our Lord Jesus Christ: in which there is 

salvation, life and our resurrection: by whom we have been saved and delivered.
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Sign of the Cross and Greeting

Penitential Act
	

			 

Gloria	 Mass of Saints Peter and Paul	 Normand Gouin		
	

	  	  Mass XVI 	  Chant Mode III

Choir or Cantor:
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Collect

Liturgy of the Word
First Reading	 Exodus 12:1-8, 11-14
Primera Lectura 	 Éxodo 12, 1-8. 11-14

Spanish translation, read in English
En aquellos días, el Señor les dijo a Moisés y a Aarón en tierra de Egipto: “Este mes será para 
ustedes el primero de todos los meses y el principio del año. Díganle a toda la comunidad de 
Israel: ‘El día diez de este mes, tomará cada uno un cordero por familia, uno por casa. Si la 
familia es demasiado pequeña para comérselo, que se junte con los vecinos y elija un cordero 
adecuado al número de personas y a la cantidad que cada cual pueda comer. Será un animal 
sin defecto, macho, de un año, cordero o cabrito.
Lo guardarán hasta el día catorce del mes, cuando toda la comunidad de los hijos de Israel lo 
inmolará al atardecer. Tomarán la sangre y rociarán las dos jambas y el dintel de la puerta de 
la casa donde vayan a comer el cordero. Esa noche comerán la carne, asada a fuego; comerán 
panes sin levadura y hierbas amargas. Comerán así: con la cintura ceñida, las sandalias en los 
pies, un bastón en la mano y a toda prisa, porque es la Pascua, es decir, el paso del Señor.
Yo pasaré esa noche por la tierra de Egipto y heriré a todos los primogénitos del país de Egipto, 
desde los hombres hasta los ganados. Castigaré a todos los dioses de Egipto, yo, el Señor. La
sangre les servirá de señal en las casas donde habitan ustedes. Cuando yo vea la sangre, pasaré
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de largo y no habrá entre ustedes plaga exterminadora, cuando hiera yo la tierra de Egipto.
Ese día será para ustedes un memorial y lo celebrarán como fiesta en honor del Señor. De gen-
eración en generación celebrarán esta festividad, como institución perpetua’ “.       

	 Lector:  The word of the Lord.
	 All:        Thanks be to God.

Responsorial Psalm	 Psalm 116	 Luke Mayernik
Salmo Responsorial	 Salmo 115	 			 
	

Spanish translation, sung in English
El cáliz que bendecimos es la comunión de la sangre de Cristo.

¿Cómo pagaré al Señor todo el bien que me ha hecho?
Alzaré la copa de la salvación, invocando su nombre.
Mucho le cuesta al Señor la muerte de sus fieles.
Señor, yo soy tu siervo, hijo de tu esclava; rompiste mis cadenas. 
Te ofreceré un sacrificio de alabanza, invocando tu nombre, Señor.
Cumpliré al Señor mis votos, en presencia de todo el denas. 

Segunda Lectura	 1 Corintios 11, 23-26
Second Reading 	 1 Corinthians 11:23-26

English translation, read in Spanish
Brothers and sisters:
I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus, on the night he was 
handed over, took bread, and, after he had given thanks,broke it and said, “This is my body 
that is for you.  Do this in remembrance of me.” In the same way also the cup, after supper, 
saying, “This cup is the new covenant in my blood.  Do this, as often as you drink it, in remem-
brance of me.” For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim the death of 
the Lord until he comes.

	 Lector:  Palabra de Dios.
	 All:       Te alabamos, Señor.
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Acclamation before the Gospel	 	 Kyrie Orbis Factor
Aclamacion antes del Evangelio

I give you a new commandment: Love one another as I have loved you.
Les doy un mandamiento nuevo, dice el Señor,

que se amen los unos a los otros, como yo los he amado.

Gospel 		  John 13: 1-15
Evangelio		  Juan 13, 1-15		
	

	 Deacon:    The Lord be with you.
	 All:            And with your Spirit.
	 Deacon:    A reading from the holy Gospel according to John.
	 All:           Glory to you, O Lord.

Spanish translation, proclaimed in English
Antes de la fiesta de la Pascua, sabiendo Jesús que había llegado la hora de pasar de este mun-
do al Padre y habiendo amado a los suyos, que estaban en el mundo, los amó hasta el extremo.
En el transcurso de la cena, cuando ya el diablo había puesto en el corazón de Judas Iscariote, 
hijo de Simón, la idea de entregarlo, Jesús, consciente de que el Padre había puesto en sus 
manos todas las cosas y sabiendo que había salido de Dios y a Dios volvía, se levantó de la 
mesa, se quitó el manto y tomando una toalla, se la ciñó; luego echó agua en una jofaina y se 
puso a lavarles los pies a los discípulos y a secárselos con la toalla que se había ceñido.
Cuando llegó a Simón Pedro, éste le dijo: “Señor, ¿me vas a lavar tú a mí los pies?” Jesús le rep-
licó: “Lo que estoy haciendo tú no lo entiendes ahora, pero lo comprenderás más tarde”. Pedro 
le dijo: “Tú no me lavarás los pies jamás”. Jesús le contestó: “Si no te lavo, no tendrás parte 
conmigo”. Entonces le dijo Simón Pedro: “En ese caso, Señor, no sólo los pies, sino también las
manos y la cabeza”. Jesús le dijo: “El que se ha bañado no necesita lavarse más que los pies, 
porque todo él está limpio. Y ustedes están limpios, aunque no todos”. Como sabía quién lo iba 
a entregar, por eso dijo: ‘No todos están limpios’.
Cuando acabó de lavarles los pies, se puso otra vez el manto, volvió a la mesa y les dijo: 
“¿Comprenden lo que acabo de hacer con ustedes? Ustedes me llaman Maestro y Señor, y dicen 
bien, porque lo soy. Pues si yo, que soy el Maestro y el Señor, les he lavado los pies, también 
ustedes deben lavarse los pies los unos a los otros. Les he dado ejemplo, para que lo que yo he 
hecho con ustedes, también ustedes lo hagan”.

	 Deacon:    The Gospel of the Lord.
	 All:           Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Homily 

Dismissal of the Elect		                                Charlene Angelini

Universal Prayer

Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Gifts

Offertory	                                         Ubi Caritas                               Maurice Duruflé                                                              
Cathedral Basilica Schola                                       (1902-1986)
English translation, sung in Latin

Where charity and love are, God is there.
Christ’s love has gathered us into one.
Let us rejoice and be pleased in Him.

Let us fear, and let us love the living God.
And may we love each other with a sincere heart. Amen.

Prayer over the Offerings
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Eucharistic Prayer

Sanctus                                                                                                  Chant Mode XVIII 

Mystery of Faith          	                                                                         Chant Mode XVII

& œ
œ

œ œ
œ

œ œ œ

Save, us, Sav ior of the world,

œ œ œ
œ œ

for by your Cross-

& œ œ œ œ œ œ

and Res ur rec tion

œ
œ œ œ œ

œ

you have set us free.- - -
Music:  ICEL © 2011

Amen                         	                                                                             Chant Mode XVIII

Communion Rite

Lord’s Prayer                                           	                                                                             	

Rite of Peace
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Agnus Dei/Cordero de Dios                  	               Roman Missal Chant   

Communion	 Cathedral Basilica Schola	    Chant
English translation, sung in Latin

This is my body which is given for you; this cup is the new testament in my blood, 
saith the Lord: do this, as oft as ye shall meet together in remembrance of me.

Columba Kelly, OSB
Psalm Tone, St. Meinrad

Hymn of Praise  	 Ave verum corpus	 Stephanie Martin (b. 1962)
Cathedral Basilica Schola

English translation, sung in Latin
Hail, true Body, born of the Virgin Mary,

that truly suffered, sacrificed on the cross for man;
You whose pierced side flowed with a wave of blood,

let us foretaste of you in the trial of our death.
O sweet!  O merciful!  O Jesus son of Mary, have mercy upon me.

Prayer after Communion

& # œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
You have pre pared a ta ble for me,

œ œ œ œ œ œ œ
my cup is o ver flow ing.- - - - -

Music © 2012 St. Meinrad Archabbey. All rights reserved

A Prayer for Spiritual Communion
My Jesus, I believe that you are present in the Most Holy Sacrament.

I love you above all things and I desire to receive you in my soul.
Since I cannot at this moment receive you sacramentally,

Come at least spiritually into my heart.
I embrace you as if you were already there

And unite myself wholly to you.
Never permit me to be separated from you.

Amen.
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Music reprinted under One License #A-716682  All rights reserved.  Used with permission.

Transfer of the Most Blessed Sacrament
All kneel

Processional Chant                Pange Lingua Gloriosi	   Chant	

Stripping of the Altar                       Psalm 22

PANGE, LINGUA, GLORIOSI/TANTUM ERGO
PANGE LINGUA GLORIOSI

*Verses 1–4 are repeated as necessary until the procession reaches the place of repose.

**Verses 5–6 are sung while the priest, kneeling, incenses the Blessed Sacrament. 
Then the Blessed Sacrament is placed in the tabernacle of repose.

Text: 87 87 87; Pange lingua gloriosi and Tantum ergo; St. Thomas Aquinas, 1227–1274; Liber Hymnarius, 1983.
Music: Chant, Mode III; Liber Hymnarius, 1983.
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Cover art:  Giotto, Last Supper, 1306,  Church of Santa Croce, Florence.
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